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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

y I G A S Z T A L Á S. 

ORÖMhir jött Bécsből: meg van az uj kölcsön! 
Nincs több aggály, hogy az ország miből költsön ? 
Adósság csinálva, deficit fizetve, 
Adó fölemelve és kétszer beszedve. 
Igy már csak megélünk, nehezen, valahogy, — 
Ha csak hitelünkkel jó kedvünk el nem fogy; 
Mert már nekiink minden »kölcsön« — tiszta 

haszon! 
A k i adta, nézze s törje fejét azon. 

Nekünk az adósság, akármilyen drága 
Akár csak ingyen pénz, — költ j t ik is javába'! 
Befektetjtik földbe melynek nincs gazdája, 
Kinek nem volt egy se — lesz most két hazája. 
Foglalnnk országot, népeket hóditunk, 
Nemzetközi jogot forditunk, tóditunk, 
A mi jogainkat pedig elviseljük, 
A konyhánkon más főz, főztjét nem izleljük. 

Nag)' volt Józsa Gyur i fináncz-tudománya — 
E1 is vitte minden vagyonát a kánya; 
Hanem a jó kedvét, a magyar dáridó 
Orökös eszményét, sem örmény, sem zsidó 
Nem vette el tőle! Tőlünk sem veszi el, 
Mi is megmérkőziink más ember eszivel, 
S azokat kivéve, kiktől kolcsönt kapunk, 
Senldnek adósa sohasem maradunk. 

Nincs is olyan ország több mint a mienk itt, 
A bajért lassankint nem okolunk senkit, 
Mert talán mindenkit okolni kellene. 
Csitt magyar! Sorsod ez! Ne is zugj ellene. 
Minek is a panasz ? Hisz nincs olyan eset, 
Hogy ne mulatgatnánk mindig egy keveset. 
A bankár a magyart minél jobban nyúzza, 
Annál több bor folyik, czigány jobban húzza. 

Pénzügy. 
— B é c s i t u d ó s i t ó n k t ó l . — 

f , Bécs. jan 6. 

EGNAP beszéltem Hansemann urral, k i ma érkezik 
^ Bécsbe, hogy pénzügyérünknek a szükséges 15o 
mil l l ióból kölcsön adjon vagy 200 mill iót. Igen ékesen 
szóló financier, valóságos ilfarA;-Antonius. Es annyira 
pénzügyér, hogy vacsoránál a vendéglőben »sniczli« 

belyett »ein kalbs-coupon mit Spinationalanlehen«-t 
parancsolt. Weningert szörnyen szereti; annak idején, 
bogy sugáruti nyaralója elkészűlt, igy gratulált neki: 
»No, Yincze komám, éljen Yinczor (olvasd: Windsor) 
kastély!« Bleicbröder berlini milli jeromostis várják. Tu-
lajdonképeni családneve: Dummreicher, melyből azonban, 
hogy e bécsi bárói családdal össze ne zavarják, előbb a 
hasonértelmü Blődreicliert, később Reichblődert, végre 
pedig (a jóhangzás kedvéért) Bleichrődert csinált. Ez a 
berlini pénzügy uagyhatalma; még a kertjében is csak 
mil l i l iom szálakat látni. 0 most azon eredeti terven dol-
gozik, hogy a prioritások beváltását a főpapság vegye 
át, mint a melyben legtöbb prior találhatő. Etervet 
Wodianer báró is melegenpártfogolja, k i kaprioritásait 
is nagyon szeretné általuk váltatni be. 

A Rothscliild-gruppra nem igen számólhatni, mert 
ez tegnap bukott meg — a korcsolyázók jegén; állott 
pedig egy szál Rothschildból és egy bécsi polgárleányból, 
kivel a báró mindig együtt szokott csuszkálni. Igen szép 
grupp vol t ; alig lehetett szétszedni a jégen. Hogy némi-
leg restaurálja magát, a báró este szinházba ment, hol 
Finanzengruber bécsi szindarabiró »Die Kreuzerschrei-
ber« czimü darabját adták (sajtóhibásan »Kreuzelschrei-
ber«-nek irva a szinlapon.) Másnap udvari vadászat volt 
a hetzendorfl parkban, Wodiana, a pénzügyi vadászat 
istennőjének oltalma alatt. Ez alkalommal Königs-
warter báró annyira elfáradt, hogy utközben hátra-
maradt, sőt még másnap is csupa fáradtságból egy 
váltó alá igy i r ta nevét: »Baron Kannixweiter.« Todesco 
báró pedig, mikor egy todescakeritésen kellett volna 
átugratnia, igy huzta ki magát a lovagias kényszer alól : 
»Mi t? En csinálják egy saltomorientálét ? Az nem ál l 
az én systemámban; nekem ugyanis van rendszerem, de 
nincs Benz-erem.« 

A Metropole-ba tegnap egy prágai ur szállott, k i 
igy i r ta fö l nevét a lajstromra: »Wenzel Jaradeck aus 
Prag.« Jaradeck ! Hisz ez valóságos járadék, még pedig 
nyilván magyar járadék, melyet Yenczel i r t alá és most 
Prágán át a bécsi vásárra dobat, hogy a magyar pénz-
ügyet nyomja. Reméljük, Yenczel tanár ur rögtön nyi-
latkozni fog: vajon az ö járadéka-é ez? Nem szeretnők 
őt i ly hazafiatlan pénz-operatióba elegyedve látni. 

A magyar kölcsön különben valószinüleg igen 
apró részletekben fog megköttetni. Az< első részletröl 
már tudomásunk is van. Az alservorstadti »arany fiaskó« 
vendéglőben köttetett meg, 73 krajczárerejéig, a »Franz«-
czal, egy még egészen fiatal financier által. Neve: Pufók 
Pista, jelenleg elsőéves orvosnövendék. Eigyelmeztetjük 
a pénzügyért e nagyreményű magyar financz-geniere, 
kire tán legjobb volna az egész kölcsönt bizni. 

N y i l a t k o z a t . 

Jelen voltam a vigadói hangversenyen. Mesteremre 
akadtanx Joachimban. Leteszem a hegedüt s átadom József 
barátomnak. 

Szent Dávid. 

2 Január 12. 1879. 
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CZÁR ÉS ZULTÁN. 
— Régi adoma. — 

— Fogod mindjárt aláirni ezt a végleges szerződést?! Jösz kimindjárt az asztal alól? 
— Csak azért sem! Majd megmutatom én, k i az ur a háznál! . . . 

* 
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Ak i plöfizet egy évre k.-ip — 10 rubelt 

„ fél „ — 5 n 

„ olvassa i'Ky évig kap — - 4 „ 

„ fél „ — 2 „ 

G L A S Z CRNA&ORCZA. 
— Montenegroi lnvatalos kö{löny. — 

Szerkesztüségi iroda: 
C'settinyei kis piaczon, a birkás alsó 

háza mellett, a nagyobbik ólban. 

Felelös szerkesztö: 
I l r . Ijopovcsák-Tolvajnics Jován. 

C s e t l i n y e j a n . 7. 

J - CZA c z i c z a P o d g o r i c z a ! N a g y a l l a m 

l e t t ü u k . N a g y o r s z á g n e u i l e h e t e l 

l i i v a t a l o s l a p n é l k ü l s a z é r t u j b ó l m e g -

i n d u l u n k . R é g e b b e u m e g s z ü n t ü n k , m e r t 

h a z á n k f i a i a n n y i r a sem é r t e t t e k az 

o l v a s á s m e s t e r s é g é h e z , h o g y p é n z t o l v a s -

t.ak v o l u a l e a s z t a l u n k r a . M i n d a z m e g -

v á l t o z o t t ! M ü v e l t n e m z e t v a g y u n k . M á r 

n é g y s e n a t o r u n k t u d i r n i s o l v a s n i , h á r -

m a n p e d i g m o s t j á r n a k R a g u z á b a n az 

e l e m i i s k o l á b a . L e s z n e k h á t o l v a s ó i n k ! 

Szent-Pétervárról tegnap este érkezett 
meg számunkra 10,000 rubel. Mind igen 
szép sárga s a hosszu ut legkevésbé sem 
ártott meg nelcik. Köszönjiik czár atyus 
gondoskodását. 

* * 

Antivari kikötöben most épitik tengeré-
szetünk elsö hajóját. Csolnak-aluku és két 
evezöre járó bárka. Legközelebb megjelenik 
admiráliaunk, altengernagyunk és több 
hajóskapitányunk kinevezése. 

Külföldi levelezés. 
London, decz. 15. 

X Montenegro ha ta lmátó l i t t kezde-
nek ret tegni s különösen hajóra jának 
meglepő fejlödése az, a m i lord Beaconsfiel-
det aggodalommal t ö l t i el. Ez érzületének 
adott kifójezést a napokban, midön egy 
d ip lomata előtt oda ny i la tkozot t , hogy a 
»hegj'eket zölden szereti«. T e h á t a fekete 
hegyeket neni ! É r tsd meg, Montenegro ! 

» " * 

Kóina, decz. 17-
X Olaszország még nincs elhatá-

rozva, hogy m i l y po l i t i ká t kövessen ; m in -

den esetre at tó l függ, m i t tanácsol N i k i t a 
fejdelem. M e r t a m i fe jdelmünk bölcsesége 
á l ta láhan ugy el vnn ismerve, hogy Bis-
marck is nnponként készíil Csettinyébe 
l iódolatát k i j e len ten i , de lábat lankodó 
lábbaja m i a t t eddig e szándokát k i nem 
vi l iet te . Ismeret.es az is, hogy raár M o h a -
med kényte len volt. a fekete hegyhez 
elmenni , m e r t a fekete hegy nem ment el 
ö hozzá. Biztos tudomásom van ró la , 
hogy U m b e r t o k i rá lv véd- és dacz-szövet-
séget k iván kötn i N ik i táva l . A z olasznak 
ugyanis igényei vannak Dr inápo ly ra , me ly 
m i n t Adr ianopol is az Adr iához ta r toz ik . 
az A d r i a pedig Olaszországé. H o g v e 
várost elnyerhesse, ve lünk akar szövet-
kezni . 

* * * 
PfVris, decz. 20. 

O H a l l o t t á k m á r Gambet ta német. 
calembourgját ? M i k o r a franczia külügy-
miniszter Tunis dolgábnn hozzáfordult s 
véleményt kér t töle, beavatkozzék-é vagy 
sem, Gambet ta azt felelte : » Tunis, Thu 
nix .'« E z é r t nem csinált belőle a köztár -
saság casus bel l i t . 

H u g o V i c t o r t meginterv iewol tam. 
— H o g y tetszik önnek Montenegro ? 

kérdezém. 
»Montenegrónak neni tudom m i ked-

vezőbb : helyzete-é vagy fekvése ? Fekvése 
a fölkelésre alkahnas. Övé a jövő. A jövö 
övé. Ovében a jövö. Övébeu a handzsár. A 
mu l t l e h u l l t ! A je len — velem ! É l j e n !« 

I g y hangzot t nagyszerü válasza. 

K a p i l i l r e k . 
U d v a r i h i r e k . T e g n a p es té ly vol t , 

az u d v a r n á l . N i k i t a m i n d e n sena to rá t az 
asz ta l a lá i t t a . 

* * * 

C s e t t i n y e kedves f ö v á r o s u n k n a g y o n 
e m e l k e d i k . Beszé l i k , h o g y emeletes l i á z a t 

is fognak nemsokára épiteni. M i h e l y t elké-
szül, a föutcza neve : »Boulevard N i -
k i ta« lesz. 

* * * 

H a d i i g j i m i n i s z t e r ü n k , k i egy kis 
szatócs-boltot is ta r t , két font, szappant 
hozatot t Raguzából . H a e fényiizési cz ikk 
kedvesen fogadtat ik , egy mázsányi t szán-
dékozik megrendelni . E d d i g csak a feje-
delem élt, vele ünnep- és vasárnapokon. 

* * » 

P é n z i i g j n i i n i s z t e r t is kapunk . N i -
k i ta érintkezésbe tette m a g á t egy zágrábi 
pénzügy-igazgatósági napidi jassal s ha az 
alkudozások eredményre visznek, felfo-
gadja flnáncz-miniszternek. H a v i "> rube l t 
és »excellentiás« cz imet kinált, neki . 

* * » 

E g y t r i e s z t i kereskedő divatkereske-
dést akar fe lá l l i tani . K é t u j tá rgyat óhajt, 
meghonosi tan i : ingeket és zsebkendöket. 
A z ingeket nyugaton kedvel ik , fökép a 
finánczok, m e r t ha va lak i az ingét is 
odaadja nek ik , nem kénytelenek a börét 
lenyuzni . A zsebkendő azonban nálunk 
fölöslegcs, m e r t ha az i l letönek az or rá t 
levágják, m i t csinál a sok zsebkendövel ? 

Törvényszéki csarnok. 
Grgo Grcsa, nikicsai lakó, 24 éves, 

az alatt a vád a lat t ál l , hogy szomszédjá-
tó l M r k o Mrkov ics tó l két zsák k r u m p l i t 
lopot t el. A fejdelem elé vi tetvén, azzal 
védekezett, hogy csak azt tette kicsiben, 
a m i t N i k i t a nagyban. Fe jdehnünk öt adag 
nyaklevesre i tél te és rögtön sa játmarkulag 
el is marasztal ta. V á d l o t t föl lebezett , m i re 
még négy pofont kapot t . 

P e t r o P a v l o v i c s m e g v e r t e feleségét. 
H i t e s t á r s a bepanaszo l ta a fe jde lemné l , k i 
v á d l o t t a t t é n y - á l l a d é k h i á n y á b a u fe lo l -
d o t t a . 

A ,.GIasz Crnagorcza" pugyillárisa. 

C s e t t i i r y e i s é t á l s : . 
Orömrefel Gora*) 
Borús napod derill! 

é n e k l i k a m a g y a r o k » H u n y a d y L á s z l ó « -

b a n . I g a z u k v a n . N a g y v á r o s v a g y u n k . 

M i n d e n l e n d ü l . T e g n a p a bá jos D a v i -

dov ies M i l i c z á n á l f é n y e s d i s z n ó t o r t a r -

t a t o t t . M á r a f ö r a n g u i n k e g y i k e , Y a c s -

k o v i c s s e n a t o r n e j e j ó t é k o n y c z é l u k u k o -

*) Értsd ! Crna-Gora. Szerk. 

r i c z a f o s z t á s t r e n d e z e t t h á z á n á l . A g ó r é , 

m e l y b e n az ü n n e p é l y v é g h e z m e n t , 

c s u t k á k k a l f é n y e s e n v o l t k i d i s z i t v e . 

H ö l g y e i n k d i v a t o s s l e p p e n t y ü k b e n j e -

l e n t e k m e g , a f é r f i a k p i t y ó k o s f ö v e l . 

E j f é l k o r e g y i g e n m u l a t s á g o s v e r e k e -

dés t r e n d e z t e k P e k o és J ó c z ó u r a k , 

m e l y a z z a l v é g z ö d ö t t , h o g y u t ó b b i 

d e r e k a s a n h e l y b e n h a g y a t o t t . Felgy<' i -

g y u l á s á h o z k e v é s r e m é n y t t á p l á l a 

b o r b é l y , k i a h e l y s z i n é n r ö g t ö n m e g j e -

l e n t s az á j u l t u a k k é t f o g á t k i h u z t a , 

h á r o m s z o r m e g k ö p ö l y ö z t e , e r e t is v á g o t t 

a l á b á n . A z t á l l i t j a , h o g y ez a l e g j o b b 

g y ó g y s z e r . H a a b e t e g k i á l l j a és n e m 

h a l be le , o k v e t e t l e n ü l f e l g y ó g y u l t ö l e . 

J ö v ö h é t e n a f e j d e l e m u é n a g y s z e r ü 

t o l l f o s z t á s t r e n d e z c e r c l e v e l ö s s z e k ö t v e . 

M i n ö t á r s a s é l e t ! F é n y e s — m é g i s 

p a t r i a r c h á l i s ! 

D e r é k f e j d e l m i i n k i s k o l á k a t is 

s z á n d é k s z i k á l l i t a n i — e l ö b b f a i s k o l á -

k a t , h o g y e l é g v e s s z ö t e r e m j e n , 

a z t á n m a j d m a g a s b t a n o d á k r ó l i s f o g 

g o n d o s k o d n i . 

J o t t a . 

4 
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T O J Á S D Á N I E L Az úly tseléclek még nagyon gyüjtik a balyomat ' 
mig az én taktusomra birom őket rá kapatni — némü i 
része Hadi szolgálatba volt, szaporátlan a keze munkája, 
de alul nem az — avval mentegetődzik hogy soká élt 
Herczegovinai szilvával — a másik rész, a nienyetske 
cselédek nem l)iniak korán fölkelni inkább fekve marad-
nak — illyen akadájok és balyok vannak, ha tudomá-
nyossan akarjuk az Instructiót nemesiteni. 

A Regále bérlő az úy Evi járulékot nyul bőrrel 
akarja le róvni — én meg nem birom itélni őket, jó 
volna ha Ngod venné szak esmérő Uri kezében a bűrö-
ket — mert kész pénzt nem birok belülle ki ijjeszteni — 
abba bizakodik hogy Ngoddal Atyafiságban van, a 
komiszságábul erre jogot formáll. 

A malaczozás szépen folvik — nincs Emse aki 
heten alul merne meg elleni — minden edgyes darab 
egésséges, nagy, szép és szaftos, a Kotzák is böven teyel-
nek, disznó szerencse! — én tudom ennek a titkát, ho-
henhámba tanultam — ezekbül ajállanám ha helbe 
méltoztatna hagyni: hogy küldjünk nehányat a tavasz-
szal a Fehér Vár i ki állitásra, még illyen malatzokat tul 
a Duna nem látott mint a minők azok lesznek. 

Már uy Esztendöre akartam beküldeni belöllik 
egyni hanyat petsenyének. hogy turná maga relött az 
Esztendöt, de ugy tudom liogy a Ngtok úy Eve őszre 
esik — inkább tán akkor kedveskednék velek amikor az 
vallás meg engedi — addég is nagy 6 db. rituálisossan 
leölt libákot küdök fel — ollyan puha fehér a mellyök 
mint az én kegyes Nagyságos Asszonyom keze — a mely-
lyet hódolatossan tsolkolva, maradtam 

Nagyságos Uramnak 
Kegyes Jó l tevömnek 

készköteles hív szolgája 
TOJÁS D Á N I E L 

oklev. Gazda. 

C romwe l l annyira rcttcgott az összecsküvéstöl, hogy 
kozvet lenül halála clöt t mindennap más-más szobában halt 
meg, hogy ellenségeit tévutra vezesse. 

* 

A földtan annak a bizonvi tékát nyujt ja, hogy mindig 
vannak emberek, akik már évezredek elött éltek. 

* 

Az ant ik drámában többnyire csak a tar ta lom döntöt t 
annak crtéke fölöt t . 

* 

Tc len fut tet len szobában csak a csiga lakik. * 

X I V . Lajos a dauphinnak legidösb fia v o l t ; ez onnan 
magyarázhatö, mert testvérbátyja már elötte hunyt cl. 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 

P i l Gccsér, 1879-diki .Tanuárius 8-adikánu. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jó l tevöm! 

A m. heti lágyas Üdötül meg higultak az utak, 
ugy liogy az Okrejinkbül 24 sem birt volna meg indé-
tani egy üres szekeret, pedig liát a mi ökrejink! — az 
igaz liogy egy kevéssé tánn nagyon takarékoskodtam a 
Takannánnyal, de nem tehetek rólla, mint hogy nagy 
Része az Répánknak még most is ott vagyon ahol kapál-
ták — de maj ki szedetem öket apródonként — az Okör 
szivessen meg eszi azon hidegen mint akár Nagyságtok az 
málnás fagylalékot — de jó t isfog tenni azOkörGyom-
rának. A t t u l a részitül pedig, aki ott rohadt el, ugy 
meg zsirosodik a Talay, hogy kamatostul adja vizsza. 
Neni vész el az én kezem között semmi — hohenhámba 
tanultam. 

A Repczéjink gyönyöriten állanak, ollyan bulyán 
hajt niint az Parély — tudom ez lesz az országban az 
elsö a k i meg érik és le aratódik — akár niennyire be-
tsülném ma — annál is többet fog íizetni. 

Az hizó Okrejink is szépen javulnak — mert ha 
jádzik is vala mennyinek az oldal bordálya, ez csak 
aztat mutatja hogy meg tagosodtak, lesz mire rá rakni 
a hust, akit rá nevelünk. De most, ahogy jelenlegi 
állapotyukban vagynak, elegendö alkalmatossak arra 
hogy Ngod az boszniai liferungba bele szabaditsa öket — 
ott a javába mehetnek el. 

Janudr 12. 1879. 

i s p á n a a k ^ a z d a s á g f i t - a d c s i t á s a i 
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Pohár -köszön tesek . 
— A »Pester Lloyd« lakomáján. — 

W. M. Ebben az ünnepélyes pil lanatban, midön egy 
lap 25 éves jubi leumát ü l jük, a körülményekhez méltóan egy 
élczet eresztek meg. (Sehr feun / ) Ha már alapi tot tunk 
1 a p o t, mondjunk is róla u j s á g o t ! (Merkwerdig ! ) Az ujság 
pedig az, hogy a jubie lumát ünnepeljük. (Nevet.) N u ? Ho l 
m a r a d az á l ta lános de rü l t ség ? (Nevetés. — Gott icie geustreuch ! 
Nein, az a Börzeviczi.') El jenek e lap munkatársai, k i k amidőn 
mi alszunk, i rnak ; amidön mi eszünk, alszanak ; amidön mi 
olvasunk, esznek. (Nagy étjen.) 

( F k . ) M i a funde-
mantumra rak tuk rá az 
emeleteket. Minden év-
ben egyet. Ez lesz az 
uj Bábel t o r n y a , de 
amelyben nagyon j ó l 
ér t jük meg az egymás 
nyelvét. Ura im ! A »P. 
L l oyd« extra czimmer-
jében kormányozzák az 
országot, amiböl az kö-
vetkezik, hogy a kor-

mány extraczimmerjében szerkesztik a »P. L loydot« . E két 
függöségböl származik a függetlenség, min t az ellentétes nemek-
böl a gyermek. Az ösökre emelem poharamat s az unokákra ! 
{Nagy tetszés.) 

Schweiger Márton. 
Négy éve most, hogy a 
»P. Napló« 25-éves 
jubi leumán nem voltam 
jelen. Midön a »P. 
L l oyd« négy évvel ma-
rad el a »P. Napló« 
mögött, ezzel csak azt 
mutat ja, hogy t isztel i a 
magyar jogát . A ma-
gyar sajtó, mely szá-
mos vál lalataiban in-
kább az extensiv mint 
az intensiv terjedést 
val l ja, éljen — h a t u d . 
(Zajos helyeslés.) 

Ezután ráköszönt egy helybel i ügyvéd a »N. F. Presse« 
jelenvolt föszerkesztöjére, hogy az ö lapja, m ig külsö veszély 
nincs, szidja a magyart, mihelyt azonban baj van a birodalom-
ban, koszorut füz a nagyle lkü magyar homlokára. Belsö 
jó létünk élö i l lusztrácziója, hogy nyakunkra uszit ja a cseheket. 
Egy Magyarországra simfelö »N. F. Presse« tehát criteriuma 
a belsö jólétnek, ugyszólván kifejezöje a megforditott harmo-
niának. (Hoch!) 

Etiene. Magyaror-
szág fönállása a pol i t i -
ka i okosság követelmé-
nye. Hová v igyük vi lá-
gitó szövetnékünket, ha 
ide nem ? H a lángjával 
megégetünk is egy-egy 
tulságos követelést, 

^ * , - a r m i n t p ' a z t i s ' h o g y a 

^ S L S j ^ ^ magyar iskolamesterek 
" az ábéczét magyarul 

tan i t ják — ez vele j á r 
a szövétnekkel. F a l k 
Miksa barátom híí fele-
sem ebben az igyeke-
zetben. De csak fele-

sem, mert fötörekvésünkben már nem segit olyan buzgón, 
mely fötörekvésünk abban ál l , hogy Magyarországot meg-
mentsük ösi veszedelméböl, a saját zsir jában való megfulladás-
tól, amit, min t önök el fogják ismerni, a »N. F. Presse« segit-
ségével m i osztrákok már is sikeresen elhári tot tunk az önök 
fe jérö l . (Nagyot szusszantva a maga zsirjától, leiil.) * 

Z i l a h y PáJ, a »P. L l oyd« vicz-faktora — élvén az 
alkalommal, hogy mérgét Wahrmanra kiöntse — kegyetlen 
börzeviczekkel vagdossa, amelyek nagy elégtételül szolgálnak 
a Lloyd-társaság directorának, mert Schweigerhez oda fordulva 
ezt sugja : »Den Schiedunter soll Z i lahy in Kaimé's vermogen, 
was ich bessere mach !« 

(Ghiczey Samu és Vadnai Kát-oly szintén gyarapo-
dást kivánnak a „P. Lloydnak", olyan őszintén, amint az „Athe-
naeum" két részvényesétöl csak telik.) 

B. Kochmeister. A »p. 
L loyd« elsö számában 
mint u j czég vagyok a 
hivatalos rovatba beve-
zetve. Akko r a biróság 
r i t ka vol t mint a nád-
czukor. Ma répaczukorral 
élünk, s a báróság is ol-
csóbb let t . Ezt demokrata 
voltom bizonyitásakép em-
l i tem fol, midön egy egy-
szerü nemes emberre eme-
lem poharamat, k i vol t 
olyan jó kereskedelmi mi-
niszter, mint amilyen báró 
v a g y o k én. (Étjen Szlávy !) 

(HegedUs S. elhozza Jókai M. üdvözlő könnyét 
egy staniczliban, melyre a költó üdvözlö sorai vannak irva. — 
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Mandello K. az öreg Weisz B. J. bácsit élteti, ki az 
iskolás yyermekeket is a pénz értékére figydmezteti, hogy maj-
dan mint b»ldog bankárok lépliessench ki a világba.) 

Szlávy. En, k i Preschpurg lelkes Kraxelhubereinek 
vagyok országgyülési képviselője, ismerem legjobban a »P. 
L l oyd« értékét. Sulya és hatása öregbedésére emclek poha-
rat. P. p. ! 

WeÍSZ B. F. Sokan Harpaxonnak tartanak engemet. 
En pedig csak Takaréklesz vagyok. Ex sporiente lux ! (Dörgő 
éljen.) 

Bródy (háttal áll az ünnepelthez.) É l jek 

7 

Doctor Dux Adolf tudor (sugva.) Lássa druszám, ha mi 
most Sopronyban volnánk, a druszánk jubel iumán mi lehétnénk 
a hösök. 

Mehr denn Publicisten zwölfe 
Wiegen schöne drei Adólfe. 

Rothfeld Soma (malecontentus.) Disznóság! En alapi-
tom az el len-Lloydot — és segitem gyarapodásra a régit — s 
nem engeinültetnek az asztal fejérc ! . . . Ez az anabaptistak 
sorsa! (Elrohan.) 

Finis. 

ÖrOPDÍTÁSOK, 
Exercitus sane primo aestate adventus est. 
A hadsereg nyár elején számmal érkezett, meg. 

* 

Vhleant consules, ne quid respublica detrimenti rajieret ! 
Vigyázzanak a consulok, nehogy a rest pudli a három inente 

közül valamelyiket elkapja. 
* 

Nix tegit alta duas = Semmi sein födte a két öreget. 

B O R S S Z E M J A N K Ó. 



V 

B O R S S Z E M J A N K Ó . Január 12. 1879. 

Ó Phoebos musa-
getus! 

Yégre! 
En is Petőfika va-

gyok, de ázért már 
cs i l l agosa e hadd 
el hadnak! HőseLau-
kademonnak, tagja 
annak a corpusnak, 
melyben Szana a 
mens. E t ceterum 
censeo. 

A m azért, hogy 
fölértem a Párna-
szusz csucsára, tétle-
nii l nem rakom ölem-
be tentámat. Zokogni 

fogok ezentul is. Csak ez leliet muzsám tenora, mert le 
baryton fait la musique. (Ugy veszem észre, liogy meg-
lehetősen folyékony franczia vagyok már.) 

Még korán van. Aurora musis amica, sed magis 
amica veritas. A nap első sugarai aranyozzák meg Pau-
lit, ki hódolva járu l elém. Köröttem csend — csak az 
utczán ordit azolajos asszony és bőg a fenyves-madaras 
tót. Milyen nobile par! 

0 , Pauli majora canamus! A nagy hamis! Tudja 
mivel ragadhatja meg legjobban Achilles-torkomat. 
Zöld paulinkát hoz. 

Mi ly szép az idő és a világ! A hajnal épen most 
i l t i a hetet. Szerelmes vagyok a hajnalba, mint Abálárd 
az ő Petrarcájába. 

Ma délben baukvet a sixaeumban. Fent-e, lent-e ? 
Festina lente! Ugy legyen! De szerények leszünk. Tob-
zódjanak a kisfaludiákok. M i szegény költők vagyunk és 
háromszor is a fogunklioz verjük a poharat, mielőtt 
kiisszuk. 

Mi ly égi béke! Olyau csend van, hogy megliallani 
az almát, midőn nem messzire esik a fájától. A nap egé-
szen fölkelt. Heliósz a budai hegyekre önti k i szekerét — 
Pauli, grósze kafé, fi inf hausbrod und gestoppte czibuk! 

Házszámozási arithinetika. 

f C4VAKORi uj ház-számozások által okozott folytouos 
arithmetikai zavargások lecsillapitására ajánljuk 

a következö tudományos ház-számozási rendszer egyszer 
mindenkonra való elfogadását: 

Mondassék ki egyszer mindenkorra, hogy Buda-
pesten minden esztendőben uj ház-számozás lesz. Igy 
tehát erről a közönséget külön tudósitani többé sohaseni 
kell. Az uj ház-számokat minden fővárosi lakos maga 
tartozik magának kiszámitani, a következő mathematikai 
eljárás szerint: 

A hivatalos ház-szám alapja gyanánt három szám 
szolgál, ugyanis az ugynevezett nagy régi szám s a két 

utolsó uj szám. E két utóbbinak középszámát kiszámit-
ván, eztlevonjuk a régi számból s a maradékkal elosztjuk 
a folyó évszámot. 

Legyen például egy házrégi száma 927, két utólsó 
ujabb száma 4 és 6, az évszám 1878. A számitás igen 
egyszerü. A hivatalos házszám lesz: 

1878 1878 
927 — 5 

1878 
922 922 

1879-re íninden lakos 

1879 
922 

> 3 3 
'922 

9 2 7 — 4 - f 6 
2 

Ugyanazon liáz számát 
kiszámithatja magának igy: 

1879 1879 

9 2 7 — 4 + 6 927 — 5 
2 

Yan-é ennél egyszerübb ? 
Ha a ház két vagy három utczára szól s ott min-

deniitt meg van számozva, mindezen számok középszáma 
vonandó le a nagy régi ház-számból. Ha például a régi 
szám 536, a ház pedig különféle utczákban az 5 (azelőtt 
3,) 4 (azelőtt 7.) 8 azelőtt 12) kapu-számokat viseli, ak-
korezen ház hivatalos száma 1879-ben ez lesz: 

1879 1879 187i) . 187i) 3758 „ 275 
53«—5+3+4+7+8+12 = 586—39 = 536—C'/s ~ 530' , ~ = 1161 l lt í í 

Van-e ennél kényelmesebb ? »Uram, hányadik 
szám alatt lakik ?« — > 3 alatt.« 

í iüi 
Ha aztán a ház-számon kivül még az emelet és 

ajtószám is kivántatik, ezt mind egyenesen bele lehet 
számitani, a hivatalos ház-számot sokszorozván az emelet 
számával s az eredményt aztán elosztván az ajtószám-
mal. Ha tehát valaki az utóbb emlitett számu ház 3-ik 
emeletén 10-ik szám alatt lakik, egyszeriien igy fog szá-
molni: 

T , , , 275 3758 
Lakas-szam = 3 , — , X 3 = 77. X s 

11274 
1161 1161 1161 

í ö 10 Tö 
összes lakszáma, emeletestől ajtószámostól tehát 
résszel kevesebb az 1-nél. 

11274 
11610 

33H 
11610 

0 
11274 

A kivánt lakczím tehát lesz: Budapest, izé-utcza, 
-ik szám. 

Persze a városnak kiilön mathematikai hivatalt 
kell szerveznie, hogy ezen számokból az esetleg kivánt 
lakczim részleteit kiderítse, vagy olyan logaritlimus-
könyvet dolgozzék ki, melyben a minden ilyen számnak 
megfelelő ház-, emelet- és lakás-szám már készen megvan. 

A -Borsszem Jaiikóu arithmetikusai. 

K É T J E L S Z Ó . 

Wir können warten ! 

Wir konnen fjofyenwarten ! 
Schmerliny. 

l)r. Herbst. 

Í 
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Monolog „Corcsiolanus" tragédiából. 

Excelsior ! azaz : »több Celsiust /« 
Ez most a jelszó; — bár kevesebb volna ! 
Oh »Réaumur et Fahrenheit« ,jég-czég, 
Zérus alá miért hogy nem bukol ? 
Ez vón aztánjeles bukólikon. 
Zérus, hová löl, nagy világtojás (•0) 
Te semmiséggel teljes nulla-hulla ? 
ZériLS — noihing — rien — niente — nix ; 
Nix, nivis, femininum, az meg : hó ; 
Hó, az meg : jég ; jég pedig : korcsolya. 
Ez az uj farizérus bölcseség, 
Melyen csuszkálva állunk csak szilárdan. 
Dér ? Zúz ! Fagy ? Hó ? Jég ? Tél ? Viz ! Viz ! 

Locs ! Pocs ! 
Haha! helie! hihi ! hoho ! huhu! 
Csakhogy a téligróf is el nem olvad — 
S Tél Vilmost Nyárrá engedten dalolják ! 
. . . . Trabuccot szivok / Mért nem Orrabuccot ? 
Csúzos a nagy világ ! Mért nem csuszós ? 
Adél, Boris, Julis, mind chic / De hol a sík ? 
Fölfordult a vildg és Kaíendárius, 
Kincséért sem lelsz benne régulát; 
Még Mindszent sem volt mind en szentek napja, 
Hiányzott, köztiik a három » fagyos« . . . . 
Magyar szó? Ime: »Pocskáj« — Locskáj, pocskáj! 
Magyar zene ? Kalucsia di Lam — 
Mermoor.« Magyar szobrászat ? Az h u s z á r 
S egyszer sejég! . . . Oh nemzet! olvadunk ! 
Nyakunkra hág az ádáz thermométely, 
Mely még a barommételynél is rosszabb. 
Sáros megyévé lett Pannonia 
Es minden jégverem Vizakna lett; 
S még a »viráynyelv« is, bármily parányi, 
In folio, az az: »folyóban« látszik. 
Vizká- s vizkórosult a korcsolya. 
Szép korcsolyányka egy se fordul föl, — 
Ne lesd hiába, korcsolázongó! 
. • . Szegény hazám ! Iliganybeteg idény ! 
Nem curiális nép . . . mercúriális ! 
Magyarok isienéhez több fohász 
Nem száll, csak német istent hí kiki: 
»Oh Jég ! oli Jég! oh Jég ! oh Jégerle ! ! !« 
Olvadj el hát világ ! jégpilula 
Nem akarsz lenni, légy hát sáros vizcsöpp. 
Csöppenj keresztül a nagy ür sötétjén, 
S a mindenségen tul, pipám parázmn 
Sei 'czegj utólsót... prcs... p—prcs . . . p—prics ! !*) 

*) Teljes czimii magdnbeszéló' ur ! 
A korjoláni kétségbe-esést, 
A náthds gyáss siralmas olvadásdt. : 
Megszünteték nagy-diadalmasan 
Fahrenheit , Celsius és Réaumnr, 
A tudománynak szent három királya. 
Lehet megint városliget taván 
Kacsúl- keresztül csuszka- korcsolyázni. 

Srrk. | 

Tönődések. 
( S e i f f e n . B t e i n . e r S o l o m . o n . t - u . 1 . ) 

Nem hiába Szapar i a neve 
a m i f i nanczmin i sz te runknak , 
m e r t hát szaparitja a m ienk adó-
ságokat. 

M i az a analogí ? Meg m o n -
dok : m i k o r v o l o k i beteg, h i v j ák 
orvos t ak i i r j a arvosság ; m i k o r 
az orság kasszája beteg, h i j j ák 
adót, ak i t k ü v e t adósság. Ez t 
h ínak analogí. 

* 

l l o i d ha adósság any i m i n t a medeczin : k i a pateká-
ros ak iné l kapják ? Kicscde ? Hát a baron Rothsch i ld Ez az 
egyet len patekáros, ak i beveszi a maga orvosságát. 

* 

Ed k rá jczc rá rá t sem b izok orosz á l lam gépezetibe a 
mióta alvasok, ho id K a z á n b a is t ü r t én te rendetlenség. 

* 

Nem hiába & f roncz iák régen praktezálnak k i r á l j i l ko -
lást, ük é r t i k hozá legjoban. Máshun még ed mona rcho t se 
ncm b i r n a k megö ln i , ük meg 5-én agyoncsapták az egész 
m o n á r c h i a. 

FOVAROSI TAJKEP. 

— Hogyan? Budapesten tüzhányó havas? 
— Dehogy! A havas csalc liódomb s ha megke-

— (fordits l) 
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Felelős szerkesztő r C S I C S E R I B O R S . 

Argus. Ki az az X. Y. ügy-
véd ? Ha a csizraadiát nem kiméli 
miért kedvez a prókátor urnak? 
A küldeményből használunk. Foly-

tassa. — F r . (Bpst.) Kövér példány. Kiáll it juk. — I . B . (Slmczb.) 
Ez egyszer nem tudtunk meghirkózni_a kegyetlen kiadó-liivatallal. 
Minden ékesszólásunk kárha veszett. — „ M a l e ő r " . Ha szabatosan 
»malheur«-nek irja is, maga a vers olyan szerencsétlen, hogy azon 
semmiféle helyesirás nem segithet. — „I íesergö szerelem". Gyar-
lóság. — „Sok van még u . Csak tartsa meg magának. — Cz. I . 
(Esztgm.) Annak az urnak keödös kifakadásai a műbor ellen álta-
lában s W. ellen különösen, nem tartoznak lapunkba. Annyi 
azonban mégis nevezetes abban a hosszu epistolában. hogy akkor 
kiabál a műbor ellen, mikor az igazi bortól sem tudunk hová lenni, 
annyi van. 

ott látjnk ohlalában az emberstges utcza-söprögetüt emész-
teni,jóizü jnpaszó mellett. 

1878 halottjai. 
— A szokott nemzeti sajtóhibákkal. — 

LEFOLYT év l iatottjainak bosszu sarazatából csak 
^J^, ezeket emelyiik ki. mint olyanokat. kik az ujlób 

csett házagok nagy sárgát légyellenzőbben fejszék ki. 
Megháltak .Piktor Emáruel, olaj k i rá ly ; líamar-

mormora Alfanz oláh híitomok] fíeUrand fracznia lábor-
nok; Wereb E. H . hives lipesei phisyolajos ; Paspoil 
(Raspail ?) öveg franezia repüllikánus; Balikao gróf, 
francsia gyerenális; X I . Plus páva Rómában; Daubig-
nio hites tranczia fájképtestőr ; grót Vándor Máricz, 
a világiürh lóvas; Asnrtd (Arndts ?) udvari tamásos, a 
jeges jégtudor; Borgis (Borsig ?), a magy. berliui kolo-
motiv-gyávos; Kiel Érmő, a »Gattenbaule« tutajdohosa; 
háró Jiokitanárky Károlyi , hirse patkologus ; gófr tza 
Redky Tiravad, tobáknor; Kisztirna pasnyol kinálynő ; 
Trancki bitornok Bóbáman ; Büstow Vi lmol, ismét 
katániai szakivó; Millwers Budolf derék zongorr-műrész; 
Hehemed Ati hasa, ttirök távolnagy; baktor Pélermanu 
Apost, jelen georgaphus; Schweslig-bolstern-sonderbury-
giicklsburg-i Kátoly berczeg; Dupawlow, orleányi püp-
sök; gfór Bimsarck-Boklen ; Garmeri-Payer (Garnier-
Pagés ?) Párisban; Jamcs Farg (James Fazy ?) Gentben 
(Grenf ?); Amlied Kaiberli basu, törkő tenyernagy \ Frenk-
rosz ismét borszász Bécsben : Krachvogel jelcs némel 
dámairó, »Narsicz« szeszöje; Gyí a bondoni opcsa igar-
gatója; Leves Gr. H , anyol bőrtenyész: Putzkor (Gutz-
kow ?) Károty hirvenes nemét kötlő, az »Urtel Acasto« 
szekzője. 

Legyen kenik könnyű a hant. Sit illés terra leves! 

Classicus U j é v ! 
T e k i n t e t B s . ' o h á n t j B e r t a 1 a n y 

ílrna.k ajánlja a szerző. 

A csönd"s cassájdnak árja van, 
Mely legjobb blattal boldogságra visz ; 
De elmulasztva, teljes pártitok 
Nyomorban s passzolás közt vesztve teng. — 
lly duzzadt cassaként tekintsd ez évet is, 
Fs áradatját besszerölve tartsd, — 
Vagy veszted a sors kedvezményeit. 

Brutus után Shakespeare, Shakespe.ire után Vörösmarthy, 
Vörösmarthy után 

Bob 
(»Juliua Caesar« I V f'elv. 

— Egy pandur ujévi köszöntöje. — 
Kűzdés dicsértesék Jezus Krisztus Uj Evi kőszentés kösző-

nem a jo Istenem hogy ezen a par o Esztendö napját befejesztük 
kivanyom az ur Istentfll hogj' ezen uj Esztendő fris jó egéségel és 
szerencsével zuraknak kedvük szerint Ist.enkegyelmebül betöldhé-
ség sok jó szerencsével aldasd dűcsölsűgel boldögul éljék holytik 
kivanom Amen. 

— A 3 pipa-utcza sarkáról. — 
»Itt delben és Este játanjos aron elkerhetni lehet három 

ebet.« 
* 

\ 
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Evfoljam IX. Jahrme. lír. 227 i i . Radapest, 1879. Januir I én. 

E l ő f i z e t é s i f e l h í v á s P r á n u m e r a í i o n s e i n l a d u n g 

1879. január Í jén egy uj egész évi 
előfizetést nyitunk a 

Z H k i l enczed ik évfolyamra 
A M e r c u r inngyor-iiéinet s z ö -

vegben havonkint 3—4-87.er jelenik 
meg, asetleg gyakrabban is, és pedig 
közvetlen minden j e l e n t é k e n y e b b 
I I I I Z H H utan, könynyen érthető és 
c/.élszerft tabellás áttekintéssel közli 
a hiteles huzási-jegyzékeket, továbbá 
a hátralékokat t. i. a k i s o r o l t de 
még át i)£ui vett n y e r e m é n y e k e t , 
ennél fogva a soisjegy-birtokosra nézve 
né lkü lözhe t len közlöny. 
Előli y.eté*i á r házhoz hüldve p f i 
vagy posta utján egy egész évre ^ 

A „MKRC'LR" k i a d ó h i v a t a l a 

Mit 1. JSuner 18*9 erőffnen wir ein 
neues ganzjáhriges Abonnement auf den 

neun t en Jahrgang 

Der M e r c u r erscheint in miga -
i i „ h • íloutseliein Text 3—4-inal 
monatlich, erforderlichen Falles auch 
ö f t e r u z- unmittelbar nach jeder 
bedeutenden Ziehung; derselbe bringt 
mit leichtfasslicher Kürze, zweekmás-
siger und 'abellarischcr Uebersicht 
die authentischen Ziehungslisten, 
sowie-auch die R e a t a u t e n , d. h. die 
gezogenen und nielit be l iobenen 
Tref le r . ist daher fúr das Kffekten 
besítzeude Publikum ein ^ u e i l t b e h r -
liclies O igan . 4 
Aboni ie inen tspre i s ins Haus O f | 
gest. od.mitPosts, g a n z j n h r l i e h 

A d m i n i s t r a t i o n d e s „MERCUR" 

Doxottya-utcza 12. sz. a. B U D A P E S T Doro tbeagas se N r . l t -

S z a k á i n ö v e s z t 

E g y k i t ű n ő , j ó t á l l á s s a l e l l á t o t t , g y o i 
s z a k á i n ö v e s z t ő s z e r ; m e l y n e k h a t á s a i f j a k n á 
u g y h o g y m i n d é g b i z t o s e r e d m é n n y e l h a s z n ; 
ü v e g á r a 1 f r t 5 0 k r . R a k t á r : T ö r ö k Józs< 
r é s z u r n á i , k i r á l y - u t e z a , B u d a p e s t e n . 

W f l S K O R T 
(nehézkór) s mindennemű i d e g -

• b e t e g s e g e k e t gyógyit levél ut-
l»r. Killisch különleges orvos 

Drezdában (Neustadt.) Már több 
mint 11,000 esetet gyógykezelt 

C a l d e r a r a é s B a n k m a n n 
cs. k i r . u d v a r i i l l a t s ze r é sze t e t ^ é C S b ^ H . 

I . Graben 18. — X. S t r a u c h g a s s e 1. — V. Mürgare then-
straase 2. — G y á r é s i roda: V I . G a m p e n d o r f e r s t r a s a e 62. 
bátorkodik igen tisztelt megbízóit glycerin toilett-szappanaira és finom 
illatszereire, kiváltképen, uj és teljes mérvben különleges illatsze-
részeténe 

(Par fumer i e s p e c i á l s a ii l E s s e n c e de p in e t sapin) 
figyelmeztetni, mely a fülevelü fenyőerdő ható erejét tömített állapot-
ban foglalja magában. A lúcz és tűlevelű fenyőfa szeszei, melyekkel 
ezen új illatszer összes czikkei előállíttatnak, igen hatalmas ózon ger-
jesztők, s ennélfogva a léget balzsamos illatáv behatása mellett a leg-
hathatósabb fertöztelenitö szerhez hasonlóau tisztítják. 

Ezen illatszerek, melyek gyógyászati szempontból minden ed-
digi toilett-ké6zitményeket messze túl haladják, valóban tiditöleg hat-
nak az emberi szervezerre, mert kellemes tűlevelű fenyőerdő illata 
idegerösitöleg,az elmét nagymérvben felfrissitőleg hat. 

Jeligéje ezen illatszerészet összes czikkeinek : 
„£« fórét des A.lpes". 

feloszlanak finom szappanyokra á 60 kr., k i rona t á 1 f r t és 1 
f r t 50 kr . , Eau de toi let te i» 1 f r t 20 kr. , Vinaicre de toi let te 
& 1 f r t , Szájvíz k 70 kr., Fogpor & 60 kr., Cold Créam á 80 kr . , 
Poudre de Riz & 80 kr., hajkenőcs b 80 kr. , Cosmetlque á 50 kr., 

ha jo la j á 60 k r . és Sachets darabja 50 k r . 
A fentebbi czikkek kaphatók a vidéken valamennyi nagyobb gyógy-
szertárak, illatszerészetek, finom nürenbergl és diszmfi 

kereskedésekben. 78 gp 

Megbízható, nyájas és önzetler 
biztos gyógykezelés tekintetéből ez 

intézet különösen a jánlható . 

B e l t U l d e t e t t . 

D r ^ L e i t n e r 
34 év óta fennálló 

r e n d e l é s - i n t é z e t é b e u 

Pesten 3 dobntcza 14. szám, tit-
kos, s ő t i d ü l t b e t e g s é g e k e t , a z 
ö n f e r t ö z é s n e k m i n d e n k ö v e t -
k e z m é n y e i t , t e h e t e t l e n s é g e t , 
s t r i c t u r á k a t , m i n d e n n ö i b e t e g -
s é g e k e t , f e h é r f o l y á s t és b ő r b a j o -
k a t , r ü h t 2 ó r a a l a t t l evé l i l eg is, 
b i z t o s a n , a l a p o s a n és g y o r s a n 
g y ó g y í t , a n é l k ü l , h o g y a b e t e g 
h i v a t á s á b a n a k a d á l y o z v a vol -
n a és c sak s i k e r ü l t g y ó g y í t á s 
u t á n f o g a d e l t i s z t e l e t d i j a t . — 
R e n d e l n a p o n k i n t d . u . 2 —5- ig 
és es te 7 — 1 0 ó r á i g . 

Rendkívül leszállított áru regi 
( A ) l e v ő s z á m o k a b o l t i á r a k a t , a s o r o k v é g é 

m o k a leszáll í tot t á r aka t jelent 
A . B . xLethrington Lord« 2 köte t (2 frt) . . . 
A b o u t E m i l , »A temetőben* (1 frt 20 kr) . . 
B e ö t h y Z s o l t , >Biró Márton* (1 frt) . . . . 
B o r n G e o r g e , »A rej té lyes család.* 4 köt . (4 f t ) 
B r a d d o n M. E.,»Haggard Józsualeánya«3 köt. (3 f t ) 
C h e r b u l i e z V i k t o r . »Noirei József* 2 kö t . (2 f t ) 
C s u k á s s i J ó z s e f , »Elveszett koronák* (1 forint) 
F é r é O c t á v , »A m a r l y i vadászat* 3 köt . (3 frt) 
F é v a l P á l , »A halál já téka* 6 köte t (6 frt) . . 
F é v a l P á l , »A púpos* 6 kö te t (6 frt) . . . . 
F é v a l P á l , »A Jeruzsálem utca* 4 köt . (4 f t ) . . 
G a b o r i a u E m i l »A bukfenc* 9 köte t (9 frt) 
G a b o r i a u E m i l , »Szerelem és boszu.* 4kö t . (4 ft) 
K o c k P á l , >A kis bizományos* (1 f t 40 kr) . . 
M a d a r a s s y K l o t i l d , » Valéria.* 2 köte t (2 frt) . 
M o n t e p i n X a v i e r , » A vörös á larc .* 4 k ö t . ( 4 frt) 

— »A vörös boszorkány* 5 k ö t e t (5 f r t ) . . 
— »A cigánynő* 3 köt. (3 ft.) 

Mortier Arnold, » A szörnyeteg* 2 k ö t . (2 f t ) 
líagyvátliy K . »Kristina* 2 v a s t a g köt . (3 frt) 
O l d a l J . »Két anya* 3 kötet (3 frt) . . . . 
Ponson d u Terrail, »Egy király i f júsága* 12 kö-

t e t (12 frt) 
— ^Nagyvilági tolvajok.* 10 kö te t (10 frt) 
— »A torlaszok királynője.* 6 kö te t (6 f r t ) . . 
— » A vadorzó kutyája* 3 k ö t e t (3 frt) . . . 

Rácot A d o l f , » A titokteljes nő * 2 köt . (2 f t ) . 
Young Gertrúd. »Tiz é / . « 2 kö te t (2 írt) . . 

M e g r e n d e l é s e k i n t é z e n d ö k : 

D o b r o w s k y é s F r a n k é k ö n y v k e i 

B u d a p e s t e n , I V . e g y e t e m - u t c a 

^Előf ize the tn iHi te les -sorsolási tudósító ? i a i prSMm«irt: 
) BÜH l'FSTKN í osztrák-magyar és külföldi sorsjegyek- ( BÜD^PiST, ? 
< - - ' - ) röl, kisorsolandó állam- és magán-kőte- ( 5 
( dorotiya utcza ) lezvényekrő!, vasúti-, gőzhajózási- és < Dorotheagasse s 
C 12. ss. ) ipar-részvények és elsőbbségi kötvé- \ , ) < Vidékről ? nyékről, zálog evelekral stb. stb. < Von ausserhalb \ i ) . , • < mittelst \ S po»tmtaiTai)ijil ^ gMijjrat bank-, pénz- cs vasán ügyekről, j p08tanwcÍBüng ) 
C Bérmentesen / <! „ „_ > 
) bázhoz küldve / . f Franco ins Haus ^ 
) vagy nósta utján / Anthen ' i scherVer losu i igs -Anze iger ?oder mit Post-c 
t egy egé«-/. évre von öste reichisch-uugarischcn und aus- ^ sendung gnnz- S 
< 2 f r t . <! lándischen Lotterie-Efl'ekten, verlos- ) J . ' r l j ^ < . ( baren Staats- und l'rivat-Obligationen, ) U . »» ( 
( Hi rde tések ^ Ei«enbahn-, DampscnilT- und Industrie- ) . . C 
^ legjutányosabb / Aktién und 1' ioritáts-Obligationen, ) * C 
J á r 0 Q X Í t U t " Pfandbriefen ete. et / . j ^ t r e c h n e t " 8 S 

Zeitirhrift fúr Bank-, Fimm- o. Eiscnbahiiweseii. — 

M E R G U R . 



V a l ó b a n n a g y s z e r ü ! 
a legeslegnjabb, 

ismét 
m . e g n . a g y o ' b ' b i t o t t 

a Brannsehvveigi állani á l ta l 

biztositott pénz lotto. 
8 m i l l i ó m á r k á n f e l ü l , 

a r a n y b a n 
kell ezen nagy pénzlottot'an 
rövid pár hó lefolyta alatt 
b i z t o s a u Hsorsorva lenni; 
Ez tartaima* 87 .000 sors-
j e g y c t , melyek között 45,»»» 
nyeremény van a fentebbi 5sz-
szeg erejéig. A f ő b b i iye -
r e m é n y e k esntleg 450.000 
Márka, illetSleg 3 0 0 . 0 0 0 , 
150,000, 100,000 Márka 
stb. Nyereményhúzás 1879. 
j a u n Á r 16 és 17-én , a 
melyhez ajánlok e r e d e t i 
sorsjegryeket . 

Csak 2 frt 35 kr 
egy n e j f y e d , 4 ft 7 0 fer 
egy fél és » f r t 35 R r 
egy egész e r e d e t l sors-
j e g y ára, melyeket az Ssszeg 
bekiildése vagy utánvétel mel-
lett még a legtávolabb es5 vi-
dékekre is megküldSk. Hivata-
los sorsolisi terveietek minden 
sorsjegyszállitáshoz mellékel-
tetnek. KimeritS húzás lf»j-
stromok és a nyereménypén-
zek azonnal megküldetnek. 

Ez okból egyenesen és tcl-
jes blzalommal forduljunk az 
ál lam ál ta l engedélyezett 
fő lot tógyüj tő tulajdonos: 

D Ö R G E V I L M O S - h o z 
B r a n n s c l i w e i g b a i i 

Südl "Yy j i i i ö lnQst rasse 98. 
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{tehetetlenséget, 
h M o n s z e n v i e y ó e y m ő d izerint fényes sikerrel gy6gyit 

Dr. Ernszt L., basoaszenTi orros. 
P e s t e n , k é t a a a - u t o z a 2 4 . u . I I . e m e l e t , b e m e n e t 

a l é p o a ő n . 
RendeUM idö dílelött y-iit dtlután l—*6r&ÍQ. 

E betegiégek gyakran a TÍgDöl, hogy azonnali eredmény éres-
• t t »1, a Iegkönnyeimübb módon nagy adag jód és kéne»ö»ai kezei-
tetnek. Az igy gyógynltak azonban a legborzasztóbb ntóbaioktftl **• 
ma>l(atnak meg, annyira, hogy a könnyelmü gyógykezeléa mialt ***r 
vénségükig szenvednck. Dy veizélyek elien menedéket nyújt a ha«ao 
tzenvf gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat meggyógyitj*. ir 
hatása oly jótékráy, hogy utóbajoktól féini nem kell. Az életrend olj 
egj'taü, bQ/X' valndenkitöl megtartbató. 

Levélileg is esiközöitctik rendeiés. 
W k M r e s és hasznos l ö n y i „ Ö N S E G É L Y " c z i i m e l , 

l i f l d e n íö iy r te res ledés t iM Kapbaió. — Á r a 2 f r t . u 

Az A t h e n a e u m könyvkiadó-Jiivatalában 
Endapesten (Ferencziek tere 3. sz.) 

megjelent s á l ta lában minden könyvkereskedésben kapható : 

Az elzárt gyámleány. 
Y i g elbeszélés. 

Irta D e g r é A l a j o s . 

Ára 90 krajczár. 

Degré Alajos, jó l lehet régi - ikerei t a magasabb társa-
da lmi körök életéböi tol lhegyre szedett, elmésen s előkelö 
modorban i r t ra jza inak köszöni : érettebb korában mégis meg-
vá l t e légkörtől s nem egy oszt41y, hanem a szélesebb alapon 
nyugvó, jelentőségére nagyobb középosztály, tehát a hétköz-
napi élet erősebb összeütközéseiböl a 'ko t ja regényeit , melyek 
m i n d számosabb olvasót gyüjtenek az érdekes elbeszélö köré. 

Ebben a regényében, melyet ezennel a közönaégnek kü-
lönösen ajánlunk, a szeretetreméltó szerzö egy népies szinezetü 
elbeszélést nyu j t , melynek egyea a lak ja i hogar th i éilel, jelene-
te i piros-pozsgás humorra l vannak elénk tüutetve, m ig maga a 
mese végig kellemes feszültségben t a r t j a idegeinket s helyzetei 
néha oly drámai közvetlenséggel hatnak, m i n t h a testi sze-
meinkke l lá tnók — valamint hogy azerzö kétszeresen szol-
gá lná a hazai i rodaln.at , h a ezt a müvét a szinpad számára is 
átdolgozná, m i n t teazik ezt a franczia regényi rók . 

Azok közé az olvasmányok közé tar toz ik e könyv,melye. 
ket , m in t mondani tzokáa, egy ül tö helyében olvaa el az embe -

A tenger fenekén. 
B e g é n y. 

Irta 

C O R T A M B E B T B I C H Á B D . 

(Francziából . ) 

Egy kötet, &ra 60 kr. 
E regényt a sensationalis ol-

vasmái.yok kedvelöinek a jánl 
hat juk . A mese egy büntény 
körü l forog, mely sok ezer me-
ternyire a tenger szine alatt 
követ te te t t el , mely csodás 
módon kerü l n a p v i l á g r a . A z 
Europa és A m e r i k a közöt t i ten-
geralatt i huza l letétele, a ten-
gerészéletböl vet t nagyszerü 
részletek 8 a tergera la t t i me-
sés v i lág ismertetéae képezi e 
mű egyéb t a r t a l m á t , me ly a 
modern olvasmányok legérde-
kesebbjei közöt t foglal helyet, 
I t t - o t t a mysticus, vagy a bün-
tény körül forgó idegrázó je-
leneteket a szerelem csönde> 
idyl l je i vá l t ják fel. A m ű érde-
kességéröl még csak az t em-
l i t j ü k fel, hogy abból drámát 
i r tak 8 ez Párisban m á r száz 
nál többször adatott elö, min-
dig nagy hatás éa érdeklödés 
k f i zö t ' 

Regény a magyar társadalmi életből. 
I r t a 

V É R T E S I A R N O L D 

A r a 1 f r t 4 0 k r . 

ELÖFIZETÉSI FELHIVÁS. 

MAGYAR BAZAR 
m i n t 

A N Ő K M U N K A K Ö R E 

czimö illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

* K Ö K K P Z Ó ' , mmmm- E S S Ö I P A K K U V L K T H I V A T A L O S 

K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Azon tömege8 és rendkivül i pártolás, melyben ha-
zánk müve l t közönsége lapunkat részesiti, lehetségessé 
teszi azt , hogy az eddigieknél is nagyobb á ldozatokat 
hozva, lapunkat egy oly mel léklet te l gazdagitsuk, minövel 
hazánk egy szépirodalmi közlönye sem dicsekedhetik. 
Ugyanis ( lapunk árán m i t sem változtatva) e z e n t u l m i n -
d e n s z á m h o z e g y k ü l ö n l a p r e g ó n y m e l l é k l e t e t 
a d u n k s e m e l l é k l e t e n m á r k ö v e t k e z ö s z á m u n k -
b a n egy k i t ü n ö u j f r a n c z i a r e g é n y f o r d i t á s á n a k 
k ö z l é s é t k e z d j ü k m e g . 

E z v o l n a t e h á t : A n e g y e d i k m e l l é k l e t l a p u n k * 
llOZ, melynek három eddigi meiléklete, a minden számban 
megjelenő p o m p á s sz inezet t p á r i s i d i r a t k é p , a t i z — 
t i z e n k é l k i v á g o t t s z a b á s r a j z , m e l y é v e n k é n t m e g j e l e n 
s a sz in te m i n d e n s z á m h o z c s a t o l t m i n t a í v — már i» 
elegendö volna, hogy a legkövetelöbb igényeket kielégitse. 

L a p u n k szépirodalmi részének ezen uj évi fo lyamát 
igen érdekes művekke l kezdl iet jük meg. Ugyanis Y é r t e s s y 
A r n o l d „ M a r i a n n e " czimü szellemes beszélyével és M r s . 
A l e x a n d e r , a ki tünö angol irónö nagy feltünést okozott 
„ A z ő le j rkedvesebb e l i e n s é g e " czimü regényével. Késöbb 
W i c k e n b u r g A l m á s y grrófnö „ A v i z i l i l i o m " czimü költöi 
beszélyét adjuk Csukássy József forditásában. Számos érde-
kes cz ikk s köl temény a leghiresebb i rók tol lából , külön 
rovatok a divat , etiquette és szépitészet körébö l ; gazdag 
ta r ta lmu boriték, m - lyen mulattató ta lányokon k ivül ezerféle 
jó tanácsot ta lá l az olvasónö — egy oly közlönyé emelik 
lapunkat , mely pártolóinak házában valóban nélkülözhet-
lenné vál t . 

L a p u n k divatrésze hoz pompás t o i l e t t e k e t , és uj 
és izlésteljes k é z i m u n k á k a t , a készitésmód oly részletes 
leirásával, mely még a kevéssé szakavatottakat is azoknak 
utánzására képesiti, ugy hogy bátran mondhat juk , mikép 
a M. Bazár szásszor is kif izet i az érte áldozott csekély 
költséget. 

C s a k a r r a k é r j i i k m é g t i s z t e l t e l ö f i z e t ö i n -
k e t , l e n n é n e k s z i v e s e k e l ö f l z e t é s ü k e t m i n é l e l ó b b 
b e k ü l d e n i , h o g y a l a p s z é t k ü l d é s é b e n r e n d e t l e n -
s é g n e t ö r t é n j é k . 

E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k a M a g y a r B a z á r r a 

É v e n k é n t Í O f r t 
F é l é v e n k é n t 5 f r i 
N e g y e d é v e n k é n t . . . 2 f r t 5 0 k r . 

A z elöfizetési pénzek az a lu l i r t k iadóhivatalnak leg-
czélszerübben postautalványnyal küldhetök. 

A M . I J n z í í r k i n d ó h i v a t a l a . 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 
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